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¡ATENCIÓN!  NO  DEJE  AL  NIÑO  EN  EL  COCHECITO  DESATENDIDO.  EL  COCHEITO  NO  ES

LA  CONEXIÓN  ES  FIABLE  Y  SEGURA.  ASEGÚRESE  DE  QUE  LA  CONEXIÓN  DEL  CICLO  NO

DESTINADO  A  NIÑOS  MENORES  DE  1  AÑO.

RESTRINGIR  EL  RENDIMIENTO  DE  FRENADO  Y  DIRECCIÓN  DEL  CICLO.

INSTRUCCIONES  DE  USO.

¡ATENCIÓN!  AL  UTILIZAR  EL  COCHECITO  HIRO  BUGGY  COMO  REMOLQUE  PARA  BICICLETAS,  NO  SUPERAR  LA  VELOCIDAD  MÁXIMA  DE  

24  KM/H.  LA  VELOCIDAD  SIEMPRE  DEBE  ADAPTARSE  A  LAS  CONDICIONES  EXISTENTES.

¡ATENCIÓN!  DURANTE  EL  USO,  MANTENIMIENTO,  MONTAJE  Y  AJUSTES  DE  MECANISMOS,  EXISTE  RIESGO  DE  ATRAPAMIENTO  Y/O  

PELLIZCAMIENTO  DE  PARTES  DEL  CUERPO  DEL  USUARIO/AYUDANTE  EN  LOS  AGUJEROS/HUESOS  ENTRE  LOS  ELEMENTOS.  SE  DEBE  

TENER  ESPECIAL  CUIDADO  AL  REALIZAR  ESTAS  ACTIVIDADES.  UNA  VEZ  TERMINADOS  LOS  AJUSTES,  FIJE  LA  POSICIÓN  APRIETE  

CUIDADOSAMENTE  LAS  TUERCAS/PERNOS.

O  DESPUÉS  DE  LA  OSCURIDAD,  SE  DEBE  UTILIZAR  LA  ILUMINACIÓN  NECESARIA  SEGÚN  LAS  NORMAS  DE  TRÁFICO.

¡ATENCIÓN!  ANTES  DE  ARRANCAR  Y  UTILIZAR  EL  DISPOSITIVO,  ES  VITAL  QUE  LEA  LAS

¡ATENCIÓN!  SI  ES  POSIBLE,  CONSERVE  EL  EMBALAJE  DEL  PRODUCTO  EN  CASO  DE  QUE  EL  PRODUCTO  NECESITE  SER  TRANSPORTADO  

PARA  EFECTOS  DE  UNA  REPARACIÓN  EN  GARANTÍA.

¡ATENCIÓN!  AL  UTILIZAR  EL  COCHECITO  HIRO  BUGGY  FIJADO  A  UNA  BICICLETA,  ASEGÚRESE  DE  QUE

PARTES  FALTANTES.

¡ATENCIÓN!  EL  FABRICANTE  ES  RESPONSABLE  ÚNICAMENTE  DEL  EQUIPO  COMPRADO  A  UN  REPRESENTANTE  DIRECTO  DE  LIW  CARE  

TECHNOLOGY  O  EN  UNA  TIENDA  MÉDICA  ESPECIALIZADA

¡ATENCIÓN!  AL  UTILIZAR  EL  COCHECITO  HIRO  BUGGY  COMO  REMOLQUE  PARA  BICICLETAS,  CIERRE  LA  PARTE  DELANTERA

¡ATENCIÓN!  AL  UTILIZAR  EL  COCHECITO  PARA  NECESIDADES  ESPECIALES  HIRO  BUGGY  FIJADO  A  UNA  BICICLETA,  RECUERDE  QUE  

EL  REMOLQUE  AUMENTA  EL  TAMAÑO  DE  TODO  EL  VEHÍCULO.  UN  CICLO  CON  EL

EL  REMOLQUE  ADJUNTO  ACELERA  MÁS  LENTO  Y  TIENE  UN  RENDIMIENTO  DE  FRENADO  RETRASADO.

TAPA  CON  IMANES  EN  LA  PARTE  INFERIOR  Y  CIERRES  DE  GANCHO  EN  LOS  LADOS.

REPRESENTACIÓN  DE  LIW  CARE  TECHNOLOGY  EN  POLONIA.

¡ATENCIÓN!  NO  SUPERAR  LA  CARGA  MÁXIMA  DEL  COCHECITO  HIRO  BUGGY.

¡ATENCIÓN!  EL  SOPORTE  PARA  BICICLETA  SE  PUEDE  INSTALAR  ÚNICAMENTE  EN  EL  LADO  IZQUIERDO  DEL  MARCO.

¡ATENCIÓN!  AL  UTILIZAR  EL  COCHECITO  PARA  NECESIDADES  ESPECIALES  HIRO  BUGGY  EN  VISIBILIDAD  REDUCIDA

AL  UTILIZAR  EL  COCHECITO  COMO  REMOLQUE,  ES  NECESARIO  UTILIZAR  UNA  BANDERA.

¡ATENCIÓN!  NO  USE  EL  COCHECITO  HIRO  BUGGY  SI  ESTÁ  DEFECTUOSO,  DAÑADO  O
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1.1  Condiciones  generales  de  seguridad

El  dispositivo  médico  HIRO  BUGGY  Cochecito  para  Niños  con  Necesidades  Especiales  se  utiliza  principalmente  en  las  siguientes  condiciones:

3.  Antes  de  intentar  utilizar  el  dispositivo,  compruebe  todas  las  uniones  atornilladas.  No  se  permite  jugar.

Esclerosis  múltiple;

uso,  permite  ajustar  la  estructura  a  la  posición  y  limitaciones  del  usuario  y  es  seguro  de  usar.

•  Problemas  de  equilibrio  corporal.

asegure  un  uso  seguro  y  cómodo  del  dispositivo,  que  será  eficaz  y  le  permitirá  aprovechar  al  máximo  todas  sus  ventajas.

5.  Antes  de  intentar  utilizar  el  dispositivo,  asegúrese  de  que  el  freno  de  mano  esté  en  buen  estado  de  funcionamiento.

Parálisis  de  diversas  etiologías;

Símbolo  de  ATENCIÓN,  que  llama  especial  la  atención  sobre  su  contenido.  El  significado  del  símbolo  antes  mencionado  es  el  siguiente:

•  mielomeningocele;

•

Postura  defectuosa,  especialmente  escoliosis;

El  cochecito  HIRO  BUGGY  para  niños  con  necesidades  especiales  desarrollado  y  creado  por  LIW  Care  Technology  está  diseñado  para  transportar  
personas  con  discapacidades.  Está  diseñado  para  personas  con  trastornos  que  les  imposibilitan  moverse  de  forma  independiente.  La  silla  de  paseo  permite  el  
transporte  al  aire  libre  sobre  cualquier  tipo  de  superficie  pavimentada.  El  dispositivo  se  puede  utilizar  de  muchas  maneras,  según  la  configuración.  Como  
cochecito  para  necesidades  especiales,  el  dispositivo  se  puede  utilizar  para  transportar  a  personas  con  discapacidad  en  un  entorno  urbano  sin  necesidad  de  
utilizar  ningún  dispositivo  adicional.  Como  cochecito  para  necesidades  especiales  con  una  rueda  delantera  grande,  el  dispositivo  se  puede  utilizar  mientras  se  
hace  jogging.  Como  remolque  para  bicicletas,  el  dispositivo  se  puede  acoplar  a  una  bicicleta  y  utilizar  como  remolque  para  bicicletas.

Hemos  hecho  todo  lo  posible  para  que  el  cochecito  para  necesidades  especiales  sea  lo  más  sencillo  posible,  proporcione  una  buena  estabilización  durante

•  Estado  post  lesión  craneal  y  cerebral;

•

Para  garantizar  la  total  seguridad  de  los  usuarios  del  dispositivo,  es  necesario  cumplir  en  todo  momento  con  las  siguientes  recomendaciones:

parálisis  cerebral  (PC);

•  Problemas  de  coordinación  motora;

Prestamos  especial  atención  a  la  calidad  de  nuestros  productos;  por  lo  tanto,  lea  atentamente  estas  instrucciones;  esto  le  ayudará

4.  Antes  de  intentar  utilizar  el  dispositivo,  compruebe  el  estado  de  las  ruedas.  Las  ruedas  deben  girar  sin  resistencia  significativa.  Asegúrese  de  que  los  
neumáticos  estén  correctamente  inflados.  Los  neumáticos  deben  estar  en  buen  estado  de  funcionamiento,  no  desgastados  ni  dañados.

2.  Asegúrese  de  que  toda  la  información,  recomendaciones  y  advertencias  especificadas  en  estos  capítulos  sean  totalmente  comprensibles.

Estas  instrucciones  deben  guardarse  en  un  lugar  de  fácil  acceso.  Las  instrucciones  están  destinadas  a  un  usuario  adulto  y  a  personas  que  cuidan  
directamente  de  usuarios  con  discapacidad.

Las  instrucciones  de  uso  de  los  dispositivos  fabricados  por  LIW  Care  Technology  Sp.  z  o.  z  oo  contiene  párrafos  marcados  con  el

columna  vertebral  hendida;

•

•  Estado  posterior  a  una  lesión  de  columna;

•

La  mayor  preocupación  de  LIW  Care  Technology  Sp.  z  o.o.  z  oo  se  asegura  de  que  los  pacientes  que  utilizan  nuestros  dispositivos  estén  seguros.  Con  el  fin  de

•

1.  Antes  de  intentar  utilizar  el  dispositivo,  lea  estas  instrucciones  de  uso  y  si  tienes  dudas  contacta  con  el  vendedor  o  el  fabricante.

•  Estado  posterior  al  accidente  cerebrovascular;

1.  Introducción
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3  Cumplimiento  de  los  requisitos  de  dispositivos  médicos

2  símbolos

4  Indicaciones  de  uso  del  dispositivo.

¡ATENCIÓN!  EL  DISPOSITIVO  DEBE  SER  REVISADO  REGULARMENTE.  ESTO  MAXIMIZARÁ  SU

VIDA  UTIL.

VEHICULOS  A  MOTOR  CON  PERSONA  SENTADA  EN  EL  COCHECITO.

¡ATENCIÓN!  EN  CASO  DE  MODIFICAR  EL  DISPOSITIVO,  UTILIZAR  REPUESTOS  NO  ORIGINALES  O  UTILIZAR  EL  

DISPOSITIVO  CON  PRODUCTOS  DE  DIFERENTE  FABRICANTE,  SE  DEBE  QUITAR  EL  MARCADO  CE.

CONTENIDO  MARCADO  CON  EL  SÍMBOLO.  INCUMPLIMIENTO  DEL  CONTENIDO

¡ATENCIÓN!  EL  COCHECITO  PARA  NECESIDADES  ESPECIALES  NO  ESTÁ  DISEÑADO  PARA  SER  TRANSPORTADO  EN

BAJO  ESTE  SÍMBOLO  PUEDE  CONSTITUIR  UN  PELIGRO  PARA  LA  VIDA  O  LA  SALUD  DEL  USUARIO.

¡ATENCIÓN!  ESTE  SÍMBOLO  SE  UTILIZA  PARA  LLAMAR  LA  ATENCIÓN  DEL  LECTOR  SOBRE  LA
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Flechas  que  indican  las  direcciones  de  movimiento.

Dispositivo  médico

,

Parlamento  y  del  Consejo  de  5  de  abril  de  2017  sobre  productos  sanitarios,  es  un  producto  sanitario  activo,  no  invasivo,  de  clase  I  según  la  regla  1.

El  dispositivo  estabiliza  el  cuerpo  en  una  posición  óptima.  Gracias  al  respaldo  regulable  con  soportes  laterales,  se  puede  adaptar  perfectamente  a  la  posición  y  altura  del  

niño.  El  uso  del  dispositivo  debe  consultarse  con  un  médico  o  fisioterapeuta.

Peso  de  usuario  aceptable

El  dispositivo  Cochecito  para  niños  con  necesidades  especiales. basado  en  el  Anexo  VIII  del  Reglamento  (UE)  2017/745  de  la  Unión  Europea

Sigue  las  instrucciones  de  uso.

Nombre  del  fabricante

Fecha  de  producción

El  dispositivo  Cochecito  para  Niños  con  Necesidades  Especiales  cumple  con  el  Reglamento  (UE)  2017/745  del  Parlamento  Europeo  y  del

Número  de  serie

Consejo  de  5  de  abril  de  2017  sobre  productos  sanitarios.

Símbolo  de  cumplimiento  en  línea  con  el  Reglamento  (UE)  2017/745  del  Parlamento  

Europeo  y  del  Consejo,  de  5  de  abril  de  2017,  sobre  productos  sanitarios,  Anexo  
V.

La  declaración  de  conformidad  del  dispositivo  está  disponible  en  el  departamento  comercial  del  fabricante.

El  cochecito  HIRO  BUGGY  para  niños  con  necesidades  especiales  está  dedicado  a  niños  que  no  miden  más  de  130  cm  de  altura.  El  cochecito  se  puede  utilizar  en  

personas  con  mala  postura,  disfunción  muscular  o  trastornos  del  equilibrio.  Resulta  excelente  en  niños  con  parálisis  cerebral,  distrofia  muscular,  en  parálisis  de  diversas  

etiologías,  tetraplejías  y  paraplejías,  así  como  en  niños  con  mala  postura.

No  desechar  con  la  basura  doméstica
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1

6/12/18/22/28

Parámetro

20÷27

3

Ancho  del  asiento cm

SL

SUDOESTE

A=12

Unidad

(100/106/113)

cm

A

SA

No.

Ángulo
°

Longitud  del  asiento

A=6

Ángulo  del  asiento
(106/112/119)

ValorSímbolos

2

(112/118/125)
°

A=18

33,5

Figura  1

5  Especificaciones  técnicas
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6  HIRO  BUGGY  Cochecito  para  necesidades  especiales  diseño  general

2

7

5
1

2.  Asiento  ajustable
3.  Rueda  de  20”

1.  Cabina  de  cochecito  para  necesidades  especiales  HIRO  BUGGY

Figura  2

5.  Soporte  para  rueda  de  16”

4.  Rueda  delantera  de  8”

6.  Rueda  de  16”

20

30

35

4

6

3

13,5÷30

13,5÷30

10

55

67,5

52

110

Altura  del  respaldo

Ancho  del  soporte  de  cadera

16  Carga  máxima

Ancho  interior

cm

cm

(96/102/109)

Altura  del  suelo  al  mango

bh

Ancho  del  soporte  del  pecho

Altura

HP2

9

cm

cm

cm

Altura  del  reposacabezas

h

7

13

6

Peso  sin  carga kg

12  ancho

A=28  (90/96/103)

16÷27

10

kg

A=22

11

5

27÷40

HP2

S

cm

15  Peso  máximo  del  paciente

Altura  del  soporte  de  cadera

PW2

cm

HL

W1

kg

Altura  del  soporte  del  pecho

14

86÷115

S.S

8

17

cm

cm

PW2

cm
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3.  Estructura  con  asa  de  empuje  4.  
Estructura  del  respaldo

1.  Marco  principal

5.  Estructura  del  asiento

6.  Correas  7.  

Cinturones  de  cadera

2.  Marco  frontal

Fig.  3

1.  Asiento  con  ángulo  y  longitud  ajustables  2.  Respaldo  con  

ángulo  

de  reclinación  ajustable  3.  Soportes  para  el  pecho  4.  Soportes  

para  las  caderas  5.  

Reposacabezas

Figura  4

6.  Guardias  de  seguridad

6.2  Componentes  del  armazón  del  cochecito  para  necesidades  especiales  HIRO  BUGGY

6.1  Componentes  del  asiento  del  cochecito  para  necesidades  especiales  HIRO  BUGGY
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7  Instrucciones  de  plegado  y  ajuste

Antes  de  comenzar  a  plegar  el  cochecito,  primero  retire  la  rueda  motriz  del  marco  y  cualquier  accesorio  adicional  adjunto  a

Figura  6

La  rueda  delantera  (1)  del  cochecito  se  retira  presionando  el  botón  (2)  en  el  costado  del  soporte  de  la  rueda  y  luego  tirando  del

figura  5

el  marco.  Para  quitar  las  ruedas  traseras  (1),  presione  el  botón  (2)  ubicado  en  el  cubo  de  la  rueda  y  retire  la  rueda  del  cuadro.

En  parte  del  cochecito  se  encuentran  unos  reflectores  blancos  (3).  Además,  hay  reflectores  naranjas  montados  en  las  ruedas  (4).
El  cochecito  para  necesidades  especiales  HIRO  BUGGY  está  equipado  con  reflectores  rojos  (1)  ubicados  al  nivel  del  eje  de  la  rueda  trasera.  Al  frente

rueda  hacia  abajo.

7.1  Plegado  del  cochecito

6.3 Encendiendo

Página  9HIRO  BUGGY  Cochecito  para  niños  con  necesidades  especiales  Revisión  2
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que  conectan  el  marco  frontal  con  el  marco  del  mango  y  liberan  el  bloqueo  de  ajuste  de  la  posición  del  mango  (3).

Luego,  puedes  empezar  a  plegar  el  cochecito.  Retire  la  tapicería  (1)  donde  se  indica  en  la  imagen,  desbloquee  los  pestillos  (2)

figura  7

Figura  8

Machine Translated by Google
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¡ATENCIÓN!  Al  plegar  el  marco,  preste  especial  atención  a  los  posibles  puntos  de  pellizco  creados  por  los  
elementos  móviles.

HIRO  BUGGY  Cochecito  para  niños  con  necesidades  especiales  Revisión  2

Figura  9

Es  posible  plegar  el  marco  (3),  con  el  asa  hacia  adelante,  debajo  de  la  barra  del  marco  frontal  (2).

para  un  mayor  plegado.

Ahora,  desbloquee  el  asiento  (1)  moviendo  el  bloqueo  hacia  (2)  y  mueva  el  asiento  a  la  posición  más  delantera.  Deja  el  asiento  suelto

Figura  10

Baje  el  mango  (1)  para  que  no  interfiera  con  la  operación  de  plegado,  levante  ligeramente  el  marco  frontal  (2)  para  que  quede

Machine Translated by Google



Figura  11

El  mango  de  empuje  (1)  se  regula  mediante  una  palanca  (2)  situada  debajo  de  la  parte  trasera  del  tapizado  superior.  Para  cambiar  el

Al  presionar  el  pedal  del  freno  (1)  se  bloquean  los  pasadores  del  freno  en  las  aberturas  de  los  rosetones  de  las  ruedas  (2).  El  freno  se  libera  moviendo  el  pedal  del  freno  (1)  hacia  arriba.

El  cochecito  para  necesidades  especiales  HIRO  BUGGY  está  equipado  con  un  freno  de  estacionamiento  que  bloquea  la  rueda  derecha  e  izquierda  simultáneamente.

posición  del  tirador,  soltar  esta  parte  del  tapizado  y  tirar  de  la  palanca  (2).  Esto  desbloqueará  la  manija  (1)  y  ahora  podrá  ajustar  su  posición.  Después  de  elegir  la  posición  correcta  del  

mango,  empuje  la  palanca  (2)  hacia  abajo  para  bloquear  el  mango.

Figura  12

7.3  Ajuste  del  mango  de  empuje

7.2  Bloqueo  de  la  rueda  trasera  –  freno  de  estacionamiento

HIRO  BUGGY  Cochecito  para  niños  con  necesidades  especiales  Revisión  2

¡ATENCIÓN!  Es  necesario  comprobar  periódicamente  el  estado  de  los  frenos  y  eliminar  la  suciedad  y  el  barro  acumulados.

Pagina  12

Machine Translated by Google



El  asiento  se  puede  inclinar  en  cinco  posiciones  angulares.  Para  inclinar  el  asiento  (1)  a  una  posición  deseada,  levante  la  franja  gris  (2)  "Tilt  Lift"  ubicada  debajo  de  la  parte  delantera  

del  asiento  (Fig.  14).  Cada  posición  se  bloqueará  automáticamente.  Para  bajar  el  asiento,  suelte  el  bloqueo  tirando  de  la  franja  azul  (3)  “Tilt  Release”  y  por  la  franja  gris  baje  el  asiento.  

Después  de  soltar  la  franja  azul,  el  asiento  se  bloqueará  en  la  posición  más  cercana.

Figura  14

Figura  13

Para  ajustar  la  longitud  del  asiento  (1),  afloje  las  tuercas  (2)  ubicadas  a  los  lados  del  asiento  con  una  llave  de  8  mm.  Luego,  mueva  la  tapicería  junto  con  la  base  de  plástico  a  lo  

largo  de  las  ranuras  guía  hasta  lograr  la  posición  deseada.  Luego  apretar  las  tuercas  (2).

7.4  Ajuste  del  asiento
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7.6  Preparación  para  ajustar  los  elementos  de  soporte

7.5  Ajuste  del  ángulo  del  respaldo

¡ATENCIÓN!  Se  recomienda  ajustar  el  ángulo  del  respaldo  cuando  el  asiento  está  descargado.
Según  las  regulaciones,  asegúrese  de  que  los  pasadores  estén  bloqueados  en  ambos  lados  del  asiento.

¡ATENCIÓN!  Al  ajustar  el  respaldo,  preste  especial  atención  a  los  posibles  puntos  de  pellizco  creados  por  
los  elementos  móviles.

¡ATENCIÓN!  Al  ajustar  el  asiento,  preste  especial  atención  a  los  posibles  puntos  de  pellizco  creados  por  los  
elementos  móviles.

HIRO  BUGGY  Cochecito  para  niños  con  necesidades  especiales  Revisión  2Página  14

Figura  15

El  respaldo  (1)  se  puede  ajustar  en  tres  posiciones  moviendo  el  asiento  (3)  hacia  adelante  o  hacia  atrás.  La  Fig.  15  muestra  la  posición  del  asiento  y  el  ajuste  del  ángulo  del  respaldo.  

Mueva  las  cerraduras  (2)  hacia  y  mueva  el  asiento  (3)  a  una  de  las  tres  posiciones  disponibles.  Existe  la  posibilidad  de  ajustar  el  respaldo  en  posición  sentada  y  semi  reclinada.

Para  facilitar  el  ajuste  del  respaldo  en  la  tapicería,  se  hizo  especialmente  una  solapa  con  cremallera  en  la  parte  trasera  de  la  cabina  del  cochecito.  Figura  16.
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7.7  Ajuste  del  cierre  de  la  correa  superior

La  altura  de  los  cierres  de  las  correas  superiores  se  determina  en  función  de  la  altura  de  los  hombros  del  niño.  Los  cierres  deben  situarse  ligeramente  por  encima  de  los  hombros,  

para  que  al  apretar  las  correas  el  niño  no  sea  empujado  hacia  abajo.  El  ajuste  se  realiza  aflojando  los  pomos  (2)  situados  en  la  parte  trasera  del  respaldo.  Después  de  colocar  los  sujetadores  

a  la  altura  deseada,  apriete  las  perillas  (2).

Altura  de  los  cierres  superiores  y  longitud  de  la  correa  ajustable.

Figura  17

Las  correas  están  equipadas  con  ojales  de  plástico  para  ajustar  la  longitud  de  la  correa.  Su  posición  debe  adaptarse  a  la  postura  corporal  del  niño.  Para  cambiar  la  

ubicación  de  la  hebilla  de  la  correa  (3),  reajustar  la  correa  fijada  en  la  parte  plástica  del  asiento  debajo  de  la  tapicería.

patas.

La  silla  de  paseo  está  equipada  con  correas  de  tres  puntos  (1)  que  permiten  sujetar  adecuadamente  al  niño.  Las  correas  ofrecen  ajustable

Después  de  abrir  los  laterales,  existe  la  posibilidad  de  enrollar  y  separar  la  tapicería  por  encima  de  las  cremalleras  y  fijarla  con  bandas  elásticas.

Figura  16
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Figura  18

El  cochecito  para  necesidades  especiales  HIRO  BUGGY  está  equipado  con  parasoles  de  tela  negra  que  permiten  restringir  el  acceso  de  la  luz  a

brazos,  hay  amortiguadores  ajustables  (1).  Girando  la  tuerca  (2)  del  amortiguador  se  puede  aumentar  o  disminuir  la  dureza  de  la  suspensión.  La  tuerca  es  dentada,  lo  que  facilita  el  

ajuste  manual.  Cambiar  la  configuración  del  amortiguador  no  requiere  ninguna  herramienta.

La  silla  de  paseo  permite  ajustar  la  dureza  de  la  suspensión  de  las  ruedas  traseras.  Entre  el  bastidor  y  la  suspensión  de  la  rueda  trasera

Figura  19

la  persona  sentada  en  el  cochecito.  La  parte  delantera  de  las  sombrillas  se  fija  desde  el  exterior  mediante  cierres  adhesivos.  Se  puede  plegar  y  esconder  en  el  bolsillo  situado  en  la  parte  

superior  de  la  tapicería  delantera.  Este  elemento  no  se  puede  quitar  por  completo,  sino  sólo  plegarlo  hacia  arriba.  Las  cubiertas  laterales  se  colocan  desde  el  interior.  Están  plegados  

hacia  arriba  y  también  se  sujetan  con  cierres  autoadherentes.

7.9  Montaje  de  parasoles  y  tapizados  delanteros

7.8  Ajuste  de  la  suspensión

HIRO  BUGGY  Cochecito  para  niños  con  necesidades  especiales  Revisión  2Página  16
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8.1  Soportes  para  el  pecho

Página  17HIRO  BUGGY  Cochecito  para  niños  con  necesidades  especiales  Revisión  2

8  accesorios

figura  20

Los  soportes  para  el  pecho  (1)  garantizan  la  correcta  posición  y  estabilización  del  tronco  del  niño.  Los  soportes  también  se  pueden  utilizar  para  mejorar  la  

postura  corporal.  El  ajuste  de  altura  y  anchura  de  los  soportes  para  el  pecho  es  posible  después  de  aflojar  las  perillas  ubicadas  en  la  parte  posterior  del  respaldo.  Después  de  

instalar  los  soportes  para  el  pecho,  apriete  las  perillas.

En  la  parte  delantera,  a  lo  largo  de  todo  el  largo  de  los  laterales,  el  tapizado  se  cierra  con  cremallera.  Una  vez  desabrochado,  el  tapizado  se  puede  plegar  y  colocar  hacia  

arriba  en  el  bolsillo  especial  situado  en  la  parte  superior  del  tapizado.

El  tapizado  delantero  se  fija  en  la  parte  inferior  con  cierres  adhesivos  y  en  el  centro  con  un  imán.  De

Figura  21
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El  cinturón  estabilizador  (1)  está  diseñado  para  estabilizar  la  pelvis  y  las  caderas.  La  longitud  del  cinturón  se  ajusta  directamente  mediante  las  hebillas  de  fijación  (2).

Figura  23

Figura  22

Los  soportes  para  las  caderas  (1)  garantizan  la  posición  correcta  y  la  estabilización  de  la  pelvis  y  las  caderas  del  niño.  Los  soportes  también  se  pueden  utilizar  para  mejorar  la  

postura  corporal.  El  ajuste  de  altura  y  anchura  de  los  soportes  de  cadera  es  posible  después  de  aflojar  los  pomos  (2)  situados  en  la  parte  inferior  de  la  espalda  del  respaldo.  Después  de  

instalar  los  soportes  para  la  cadera,  apriete  las  perillas.

8.3  Cinturón  estabilizador

8.2  Soportes  para  la  cadera
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El  reposacabezas  (1)  es  el  encargado  de  sostener  la  cabeza  del  niño  cuando  éste  no  puede  mantenerla  en  la  posición  correcta.  El  reposacabezas  se  puede  fijar  mediante  

un  cierre  de  velcro  en  el  tapizado  del  respaldo  o,  si  es  necesario,  encima  del  respaldo.  Para  montar  el  reposacabezas  encima  del  respaldo,  desabroche  la  cremallera  situada  en  la  parte  

media  superior  del  tapizado  del  respaldo,  dejando  una  ranura  de  aproximadamente  15  cm.  Luego,  suelte  las  perillas  (2)  ubicadas  en  la  parte  posterior  del  respaldo  y,  sujetando  

las  perillas  (2),  deslice  hacia  afuera  el  soporte  del  reposacabezas  (3),  al  que  se  debe  montar  el  reposacabezas.  Después  de  configurar  la  posición  del  reposacabezas,  apriete  el  pomo  (2).

Figura  25

Figura  24

El  reposapiés  está  destinado  a  apoyar  los  pies  durante  la  marcha.  Para  ajustar  el  reposapiés  es  necesario  desatornillar  las  tuercas  de  mariposa  de  los  pernos  de  carro  (2)  y  mover  

el  reposapiés  (1)  a  una  posición  que  permita  que  los  pies  descansen  cómodamente  Błąd!  Nie  można  odnaleźć  źródła  odwołania.  Después  de  lograr  una  posición  satisfactoria,  fije  las  

tuercas  de  mariposa  para  bloquear  el  reposapiés.

8.5  Reposacabezas

8.4  Podnóżek
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¡ATENCIÓN!  Antes  de  volver  a  utilizar  el  dispositivo,  la  tapicería  debe  estar  seca.

HIRO  BUGGY  Cochecito  para  niños  con  necesidades  especiales  Revisión  2

¡ATENCIÓN!  El  mantenimiento  del  cochecito  debe  realizarse  al  menos  una  vez  al  año  (cada  12  meses)  por  
parte  de  un  técnico  calificado.  Durante  el  mantenimiento,  realice  una  verificación  de  seguridad  de  la  silla  
de  paseo,  que  incluya  el  estado  de  los  puntos  de  fijación  móviles,  mecanismos  de  sujeción  y  ajustes.  El  
mantenimiento  periódico  del  dispositivo  garantiza  un  funcionamiento  prolongado  y  sin  problemas.

¡ATENCIÓN!  Después  de  montar  la  rueda,  asegúrese  de  que  todos  los  elementos  estén  correctamente  asegurados.
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9  Limpieza  y  mantenimiento

Los  agentes  de  limpieza  son  aceptables.

Para  mantener  el  dispositivo  en  buen  estado  de  funcionamiento,  limpie  periódicamente  la  silla  de  paseo  y  sus  accesorios  y  controle  el

•  Para  la  limpieza,  no  utilice  productos  químicos  agresivos  ni  chorros  de  agua  fuertes  porque  tales  medidas  podrían  dañar  la  capa  de  pintura  y  exponer  los  componentes  a  un  

desgaste  más  rápido.

•  Quitar  periódicamente  la  suciedad  y  el  barro  del  bastidor  y  de  las  partes  móviles  de  los  mecanismos.

Figura  26

•  Las  capas  de  pintura  del  marco  y  de  los  elementos  plásticos  se  limpian  con  un  paño  humedecido  con  agua.  Usando  suave

La  cerradura  está  en  buen  estado  de  funcionamiento.

Limpia  el  cochecito  con  regularidad.  Si  la  silla  de  paseo  se  utiliza  en  condiciones  climáticas  adversas  y  en  un  terreno  desfavorable  (barro,  nieve,  sal

•  No  lave  a  máquina  los  elementos  tapizados.

•  Para  la  limpieza  no  utilice  productos  químicos  agresivos  ni  chorros  de  agua  fuertes.

o  arena),  es  necesario  limpiar  el  cochecito  después  de  cada  uso.

La  rueda  delantera  de  16”  es  un  accesorio  especialmente  recomendado  cuando  se  utiliza  la  silla  de  paseo  durante  paseos  por  terreno  irregular.  Una  vez  instalada  la  rueda  

delantera  grande,  también  podrá  utilizar  el  cochecito  cuando,  por  ejemplo,  haga  jogging.  Para  montar  la  rueda  grande,  deslice  las  barras  guía  (1)  de  la  rueda  de  16”  en  los  seguros  

(2)  ubicados  al  costado  del  marco,  luego  inserte  los  pasadores  (3)  y  enganche  la  palanca  de  bloqueo  (4).  Posteriormente  montar  la  rueda  de  16”  (5)  en  los  yugos  (6)  y  bloquear  el  eje  

de  la  rueda  con  la  palanca  (7).

componentes  mecánicos  para  detectar  conexiones  flojas  y  desgaste  de  piezas  de  desgaste.

•  Evite  la  exposición  prolongada  a  la  luz  solar  y  compruebe  siempre  la  temperatura  del  asiento  antes  de  usarlo.

Limpieza  de  los  accesorios  con  elementos  tapizados:

Antes  de  cada  uso,  verifique  la  presión  de  los  neumáticos  y  verifique  que  los  neumáticos  no  estén  dañados  (desgarros,  cortes,  desgaste)  y  asegúrese  de  que  la  rueda  trasera

8.6  Rueda  delantera  de  16”
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Si  el  dispositivo  ha  sido  almacenado/transportado  a  una  temperatura  ambiente  alta  y  ha  estado  
expuesto  a  la  luz  solar  directa,  asegúrese  de  que  tenga  una  temperatura  de  uso  segura,  es  decir,  
el  tutor  debe  verificar  si  la  temperatura  del  dispositivo  no  es  demasiado  alta  antes  de  que  el  
usuario  tenga  cualquier  contacto.  con  el  dispositivo.
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El  dispositivo  se  puede  almacenar/transportar  y  utilizar  entre  ­20  °C  y  +40  °C  y  entre  10  %  y  90  
%  de  humedad  relativa;  sin  embargo,  se  recomienda  almacenar/transportar  el  dispositivo  a  
temperatura  y  humedad  ambiente.

¡NOTA!

HIRO  BUGGY  Cochecito  para  niños  con  necesidades  especiales  Revisión  2

¡ATENCIÓN!  Bajo  ninguna  circunstancia  debes  transportar  el  dispositivo  cuando  esté  ocupado.

11  Manejo  del  dispositivo

10  Almacenamiento  y  transporte

El  cochecito  para  necesidades  especiales  HIRO  BUGGY  debe  ser  manejado  con  las  dos  manos  por  dos  personas.  Levante  el  dispositivo  por  el  marco  fijo.

Figura  27

elementos.  El  manejo  adecuado  del  dispositivo  se  muestra  en  la  Fig.  27.
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www.liwcare.pl

LIW  Care  Tecnología  Sp.  z  o.o.  z  oo,  ul.  Golfowa  7,  94­406  Łódź.

Datos  de  contacto  del  servicio:

Tel.:  42  212  35  18  Correo  electrónico:  reklamacje@liwcare.pl
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Si  el  usuario  deja  de  utilizar  el  dispositivo,  deberá  eliminarlo  de  acuerdo  con  las  normas  medioambientales.•

•  Según  el  fabricante  la  vida  útil  del  dispositivo  es  de  5  años.
•  El  servicio  posgarantía  lo  realiza  el  fabricante.

La  placa  de  identificación  está  fijada  al  marco.  La  placa  de  identificación  contiene  información  sobre  el  fabricante,  nombre  del  producto,  número  de  serie.

Si  nota  algún  defecto  o  daño,  deje  de  usar  el  dispositivo  inmediatamente  y  comuníquese  con  el  vendedor  o  el  fabricante.  Un  dispositivo  
dañado  debe  protegerse  contra  daños  mayores  en  el  área  afectada.  No  intente  reparar  el  dispositivo  usted  mismo.  No  sustituya  las  piezas  
originales  del  dispositivo  por  piezas  caseras  o  obtenidas  de  una  fuente  diferente  a  la  recomendada  por  el  fabricante.

número,  peso  máximo  del  paciente  y  otras  anotaciones.

Figura  28

•  Los  datos  de  dirección  actualizados  están  disponibles  en  www.liwcare.pl.

La  tarjeta  de  garantía  se  encuentra  en  la  última  página  de  estas  instrucciones.

•  Los  términos  y  condiciones  de  la  garantía  se  especifican  en  la  tarjeta  de  garantía  que  forma  parte  integral  de  estas  instrucciones.

13  Garantía/servicio

12  Placa  de  identificación  del  cochecito  para  niños  con  necesidades  especiales
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GUARDE  ESTA  TARJETA  DE  GARANTÍA  EN  UN  LUGAR  SEGURO.

¡IMPORTANTE!

Tecnología  de  cuidado  Liw  Sp.  z  o.o.  z  oo  requiere  que  este  documento  se  entregue  antes  de  aceptar  una  reparación  en  garantía.

Fecha  del  informe  de  

reparación

Sello  y  firma  del  reparador.No. Descripción  de  actividades

Número  de  fábrica:  …………………………………………………………

Sello  y  firma  del  vendedor:  …………………………………….Fecha  de  venta:  ……………………………………………………

Nombre/modelo  del  equipo:  ……………………....................

Fecha  de  finalización  de  la  reparación

1

2

3

4

d.  daños  causados  por  el  desgaste  normal  o  el  envejecimiento  normal  del  producto;

bajo  la  garantía  requiere  una  transferencia  de  derechos  de  propiedad  a  la  tarjeta  de  garantía  y  el  comprobante  de  compra.

Solicite  una  reparación  en  casa  del  beneficiario  de  la  garantía;  en  tal  caso,  la  fecha  de  reparación  del  equipo  se  acuerda  con  el  beneficiario  por  correo  electrónico  o  
por  teléfono.

LIW  Care  Tecnología  Sp.  z  o.o.  z  oo,  fabricante  de  aparatos  de  rehabilitación  (ul.  Golfowa  7,  94­406  Łódź),  garantiza  que  el  aparato  adquirido  por  el  consumidor  u  otro  usuario  se  
encuentra  en  buen  estado  de  funcionamiento,  libre  de  defectos  de  diseño,  montaje  y  materiales,  así  como  que  el  dispositivo  permanecerá  libre  de  estos  defectos  durante  el  
período  de  garantía.  La  garantía  no  cubre  la  utilidad  del  producto  para  las  necesidades  del  comprador.

4.

8.  La  garantía  no  cubre:

a.

12.  La  reparación  o  sustitución  en  garantía  deberá  realizarse  dentro  de  los  30  días  siguientes  a  la  fecha  de  entrega  del  equipo  al  Fabricante.

consumidor.

Con  base  en  el  formulario  de  queja  recibido  vía  correo  electrónico,  el  Vendedor  decide  cómo  será  reparado  el  equipo.  El  Vendedor  puede:

b.  daños  causados  por  alteraciones,  regulaciones,  ajustes  y  cambios  de  diseño  realizados  por  el  usuario  del  producto  o  un  tercero;

11.  Un  requisito  previo  para  ejercer  la  garantía  es  entregar  el  producto  al  almacén  médico  donde  se  adquirió  el  equipo  o  al  Fabricante  en  un

LIW  Care  Tecnología  Sp.  z  o.o.  z  oo  ofrece  una  garantía  de  dos  años  para  sus  productos.  El  período  de  garantía  se  extiende  desde  la  fecha  de  emisión  del  producto  hasta  el

9.  La  garantía  y  sus  términos  y  condiciones  son  efectivos  únicamente  dentro  de  la  República  de  Polonia.

6.  El  beneficiario  de  la  garantía  deberá  cumplimentar  y  enviar  el  formulario  de  reclamación  a  la  Tienda  donde  haya  adquirido  el  equipo  o  directamente  al  Fabricante.

a.  elementos  desgastados  o  piezas  que  fueron  destruidas  o  dañadas  como  resultado  de  un  mal  uso  (especialmente  incluyendo,  entre  otros,  el  uso  que  viola  los

Daños  asociados  a  factores  externos  (daños  mecánicos,  contaminación,  incluidas  inundaciones).

1.

En  caso  de  problemas  para  encontrar  la  Hoja  de  Reclamaciones,  póngase  en  contacto  con  nosotros  llamando  al  teléfono  42  212  35  18.

b.

de  bienes  adquiridos.

Si  durante  el  período  de  garantía  se  descubre  que  el  equipo  está  defectuoso  o  dañado,  el  defecto  o  daño  se  eliminará  sin  cargo  reparando  o  reemplazando  el  equipo.  Si  sólo  es  
necesario  sustituir  una  parte  del  producto,  la  pieza  dañada  pasa  a  ser  propiedad  de  LIW  Care  Technology  Sp.  z  o.  z  oo  y  no  será  devuelto  al  beneficiario  de  la  garantía.

Exigir  que  el  equipo  se  envíe  al  Fabricante  para  su  reparación;  en  tal  caso,  el  beneficiario  de  la  garantía  deberá  entregar  el  equipo  a  la  tienda  médica  donde  compró  
el  equipo  o  al  Fabricante  junto  con  el  comprobante  de  compra  y  un  formulario  de  queja  completo. .  Los  productos  defectuosos  se  enviarán  al  Vendedor  una  vez  
acordada  con  el  Vendedor  la  fecha  de  recogida  de  los  productos  por  un  servicio  de  mensajería.  Los  gastos  de  envío  corren  a  cargo  del  Fabricante.

mi.  Daños  causados  por  negligencia  por  parte  del  usuario  del  producto  (especialmente  incluyendo,  entre  otros,  negligencia  en  el  mantenimiento  del  producto  y

13.  Después  de  la  reparación  en  garantía,  el  equipo  será  entregado  a  costo  del  Fabricante  en  la  dirección  indicada  por  el  beneficiario  de  la  garantía  o  en  el  almacén  médico  donde  fue  
adquirido.  Si  el  producto  reparado  no  es  recogido  por  el  beneficiario  de  la  garantía,  éste  correrá  con  todos  los  costes  relacionados  incurridos  por  LIW  Care  Technology  Sp.  z  o.  z  
oo,  incluido  el  coste  de  almacenamiento  y  transporte  del  producto.

7.

3.  La  única  prueba  de  garantía  es  esta  tarjeta  de  garantía  emitida  por  el  vendedor  al  comprador  junto  con  el  comprobante  de  compra  (factura  o  recibo).  Una  transferencia  de  derechos

C.  daños  causados  por  limpieza  o  mantenimiento  incorrecto  realizado  por  el  usuario  del  producto  o  un  tercero;

forma  que  lo  proteja  contra  daños.

2.

a  reklamacje@liwcare.pl.

instrucciones  de  uso  o  el  uso  en  condiciones  inadecuadas)  o  almacenamiento  incorrecto;

10.  La  garantía  no  cubre  regulaciones  y  ajustes  realizados  durante  el  período  de  garantía  porque  no  son  defectos  del  producto.

limpieza);

14.  La  concesión  de  la  garantía  del  producto  por  parte  de  LIW  Care  Technology  Sp.  z  o.  z  oo  no  afecta  a  los  derechos  del  comprador  en  virtud  de  la  garantía  legal  que  cubre  los  defectos

F.

Términos  y  condiciones  de  garantía:

TARJETA  DE  GARANTÍA

5.  El  beneficiario  de  la  garantía  deberá  informar  un  defecto  físico  en  la  mercancía  encontrado  durante  el  período  de  garantía  mediante  un  Formulario  de  Reclamación.  Un  archivo  con  el  formulario  de  

queja  está  disponible  en  www.liwcare.pl  en  la  sección  "Productos".  Este  formulario  también  se  puede  obtener  de  cada  uno  de  nuestros  especialistas  de  ventas  regionales,  cuyos  datos  de  

contacto  se  pueden  encontrar  en  nuestro  sitio  web  www.licare.pl/kontakt.

Página  23HIRO  BUGGY  Cochecito  para  niños  con  necesidades  especiales  Revisión  2

Machine Translated by Google

mailto:reklamacje@liwcare.pl
http://www.liwcare.pl/
http://www.licare.pl/kontakt

